
Олдос Хаксли

О дивный новый мир
Слепец в Газе



УДК 821.111-31
ББК 84(4Вел)-44

      Х16

Серия «Библиотека классики»

Aldous Huxley
BRAVE NEW WORLD

EYELESS IN GAZA

Перевод с английского 
О. Сороки («О дивный новый мир»), М. Ловина («Слепец в Газе»)

Примечания М. Ловина

Серийное оформление Е. Ферез

Компьютерный дизайн В. Воронина

Печатается с разрешения Aldous and Laura Huxley Literary Trust, 
наследников автора и литературных агентств 

Georges Borchardt, Inc. и Andrew Nurnberg.

Хаксли, Олдос.
 О дивный новый мир ; Слепец в Газе : [романы] / Олдос 

Хаксли ; [перевод с английского О. Сороки, М. Ловина]. — 
Моск ва : Издательство АСТ, 2023. — 672 с. — (Библиотека 
классики).

ISBN 978-5-17-133405-5
«О дивный новый мир» (1932) — культовая антиутопия Олдоса 

Хаксли, изданная миллионными тиражами по всему миру. Роман 
о генетически программируемом «обществе потребления», обще-
стве «всеобщего счастья», в котором разворачивается трагическая 
история человека, ставшего чужаком в этом мире...

«Слепец в Газе» (1936) — роман, который многие критики на-
зывали и называют «главной книгой Олдоса Хаксли». Холодно, та-
лантливо и безжалостно изложенная история интеллектуала в Анг-
лии 30-х годов прошлого века — трагедия непонимания, нелюбви, 
неосознанности душевных порывов и духовных прозрений...

УДК 821.111-31
ББК 84(4Вел)-44

Х16

ISBN 978-5-17-133405-5

© Aldous Huxley, 1932, 1936
© Перевод. О. Сорока, наследники, 2011
© Издание на русском языке AST Publishers, 2023



Ñîäåðæàíèå

О ДИВНЫЙ НОВЫЙ МИР . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5

СЛЕПЕЦ В ГАЗЕ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 201

ПРИМЕЧАНИЯ   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 657



О дивный новый мир



Утопии оказались гораздо более осу-

ществимыми, чем казалось раньше. 

И теперь стоит другой мучительный 

вопрос, как избежать их окончательно-

го осуществления… Утопии осуществи-

мы… Жизнь движется к утопиям. И от-

крывается, быть может, новое столетие 

мечтаний интеллигенции и культурно-

го слоя о том, как избежать утопий, как 

вернуться к не утопическому обществу, 

к менее «совершенному» и более сво-

бодному обществу.

Николай Бердяев



Ãëàâà ïåðâàÿ

Серое приземистое здание — всего лишь в тридцать че-

тыре этажа. Над главным входом надпись: «ЦЕНТРАЛЬ-

НО-ЛОНДОНСКИЙ ИНКУБАТОРИЙ И ВОСПИТАТЕЛЬНЫЙ 

ЦЕНТР», и на геральдическом щите — девиз Мирового Госу-

дарства: «ОБЩНОСТЬ, ОДИНАКОВОСТЬ, СТАБИЛЬНОСТЬ».

Огромный зал на первом этаже обращен окнами на се-

вер, точно художественная студия. На дворе лето, в зале 

и вовсе тропически жарко, но по-зимнему холоден и водя-

нист свет, что жадно течет в эти окна в поисках живописно 

драпированных манекенов или нагой натуры, пусть блеклой 

и зябко-пупырчатой, — и находит лишь никель, стекло, хо-

лодно блестящий фарфор лаборатории. Зиму встречает зи-

ма. Белы халаты лаборантов, на руках перчатки из белесой, 

трупного цвета, резины. Свет заморожен, мертвен, призра-

чен. Только на желтых тубусах микроскопов он как бы соч-

неет, заимствуя живую желтизну, — словно сливочным ма-

слом мажет эти полированные трубки, вставшие длинным 

строем на рабочих столах.

— Здесь у нас Зал оплодотворения, — сказал Директор 

Инкубатория и Воспитательного Центра, открывая дверь.

Склонясь к микроскопам, триста оплодотворителей бы-

ли погружены в тишину почти бездыханную, разве что рас-

сеянно мурлыкнет кто-нибудь или посвистит себе под нос 

в отрешенной сосредоточенности. По пятам за Директором 

робко и не без подобострастия следовала стайка новопри-

бывших студентов, юных, розовых и неоперившихся. При 

каждом птенце был блокнот, и, как только великий чело-
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век раскрывал рот, студенты принимались яро строчить ка-

рандашами. Из мудрых уст — из первых рук. Не каждый 

день такая привилегия и честь. Директор Центрально-Лон-

донского ИВЦ считал всегдашним своим долгом самолич-

но провести студентов-новичков по залам и отделам. «Что-

бы дать вам общую идею», — пояснял он цель обхода. Ибо, 

конечно, общую идею хоть какую-то дать надо — для того, 

чтобы делали дело с пониманием, — но дать лишь в мини-

мальной дозе, иначе из них не выйдет хороших и счастли-

вых членов общества. Ведь, как всем известно, если хочешь 

быть счастлив и добродетелен, не обобщай, а держись уз-

ких частностей; общие идеи являются неизбежным интел-

лектуальным злом. Не философы, а собиратели марок и вы-

пиливатели рамочек составляют становой хребет общества.

«Завтра, — прибавлял он, улыбаясь им ласково и чуточку 

грозно, — наступит пора приниматься за серьезную рабо-

ту. Для обобщений у вас не останется времени. Пока же…»

Пока же честь оказана большая. Из мудрых уст и — пря-

миком в блокноты. Юнцы строчили как заведенные.

Высокий, сухощавый, но нимало не сутулый, Дирек-

тор вошел в зал. У Директора был длинный подбородок, 

крупные зубы слегка выпирали из-под свежих, полных губ. 

Стар он или молод? Тридцать ему лет? Пятьдесят? Пятьде-

сят пять? Сказать было трудно. Да и не возникал у вас этот 

вопрос; ныне, на 632-м году эры стабильности, Эры Форда, 

подобные вопросы в голову не приходили.

— Начнем сначала, — сказал Директор, и самые усердные 

юнцы тут же запротоколировали: «Начнем сначала». — Вот 

здесь, — указал он рукой, — у нас инкубаторы. — Открыл 

теплонепроницаемую дверь, и взорам предстали ряды нуме-

рованных пробирок — штативы за штативами, стеллажи за 

стеллажами. — Недельная партия яйцеклеток. Хранятся, — 

продолжал он, — при тридцати семи градусах; что же касает-

ся мужских гамет, — тут он открыл другую дверь, — то их на-

до хранить при тридцати пяти. Температура крови обеспло-

дила бы их. (Барана ватой обложив, приплода не получишь.)

И, не сходя с места, он приступил к краткому изложению 

современного оплодотворительного процесса — а каранда-

ши так и забегали, неразборчиво строча, по бумаге; начал 
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он, разумеется, с хирургической увертюры к процессу — 

с операции, «на которую ложатся добровольно, ради блага 

Общества, не говоря уж о вознаграждении, равном полуго-

довому окладу»; затем коснулся способа, которым сохраня-

ют жизненность и развивают продуктивность вырезанного 

яичника; сказал об оптимальной температуре, вязкости, со-

левом содержании; о питательной жидкости, в которой хра-

нятся отделенные и вызревшие яйца; и, подведя своих по-

допечных к рабочим столам, наглядно познакомил с тем, 

как жидкость эту набирают из пробирок; как выпускают ка-

пля за каплей на специально подогретые предметные стекла 

микроскопов; как яйцеклетки в каждой капле проверяют на 

дефекты, пересчитывают и помещают в пористый яйцепри-

емничек; как (он провел студентов дальше, дал понаблю-

дать и за этим) яйцеприемник погружают в теплый бульон 

со свободно плавающими сперматозоидами, концентрация 

которых, подчеркнул он, должна быть не ниже ста тысяч 

на миллилитр; и как через десять минут приемник выни-

мают из бульона и содержимое опять смотрят; как, если не 

все яйцеклетки оказались оплодотворенными, сосудец сно-

ва погружают, а потребуется, то и в третий раз; как опло-

дотворенные яйца возвращают в инкубаторы, и там альфы 

и беты остаются вплоть до укупорки, а гаммы, дельты и эп-

силоны через тридцать шесть часов снова уже путешествуют 

с полок для обработки по методу Бокановского.

— По методу Бокановского, — повторил Директор, и сту-

денты подчеркнули в блокнотах эти слова.

Одно яйцо, один зародыш, одна взрослая особь — вот 

схема природного развития. Яйцо же, подвергаемое бока-

новскизации, будет пролиферировать — почковаться. Оно 

даст от восьми до девяноста шести почек, и каждая почка 

разовьется в полностью оформленный зародыш, и каждый 

зародыш — во взрослую особь обычных размеров. И полу-

чаем девяносто шесть человек, где прежде вырастал лишь 

один. Прогресс!

— По существу, — говорил далее Директор, — боканов-

скизация состоит из серии процедур, угнетающих развитие. 

Мы глушим нормальный рост, и, как это ни парадоксально, 

в ответ яйцо почкуется.
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«Яйцо почкуется», — строчили карандаши.

Он указал направо. Конвейерная лента, несущая на се-

бе целую батарею пробирок, очень медленно вдвигалась 

в большой металлический ящик, а с другой стороны ящи-

ка выползала батарея уже обработанная. Тихо гудели маши-

ны. Обработка штатива с пробирками длится восемь минут, 

сообщил Директор. Восемь минут жесткого рентгеновского 

облучения — для яиц это предел, пожалуй. Некоторые не 

выдерживают, гибнут; из остальных самые стойкие разде-

ляются надвое; большинство дает четыре почки; иные да-

же восемь; все яйца затем возвращаются в инкубаторы, где 

почки начинают развиваться; затем, через двое суток, их 

внезапно охлаждают, тормозя рост. В ответ они опять про-

лиферируют — каждая почка дает две, четыре, восемь но-

вых почек, — и тут же их чуть не насмерть глушат спиртом; 

в результате они снова, в третий раз, почкуются, после чего 

уж им дают спокойно развиваться, ибо дальнейшее глуше-

ние роста приводит, как правило, к гибели. Итак, из одного 

первоначального яйца имеем что-нибудь от восьми до де-

вяноста шести зародышей — согласитесь, улучшение при-

родного процесса фантастическое. Причем это однояйце-

вые, тождественные близнецы — и не жалкие двойняшки 

или тройняшки, как в прежние живородящие времена, ког-

да яйцо по чистой случайности изредка делилось, а десят-

ки близнецов.

— Десятки, — повторил Директор, широко распахивая 

руки, точно одаряя благодатью. — Десятки и десятки.

Один из студентов оказался, однако, до того непонятлив, 

что спросил, а в чем тут выгода.

— Милейший юноша! — круто обернулся к нему Дирек-

тор. — Неужели вам не ясно? Неужели не ясно? — Он воз-

нес руку; выражение лица его стало торжественным. — Бо-

кановскизация — одно из главнейших орудий обществен-

ной стабильности.

«Главнейших орудий общественной стабильности», — за-

печатлелось в блокнотах.

— Она дает стандартных людей. Равномерными и одина-

ковыми порциями. Целый небольшой завод комплектуется 

выводком из одного бокановскизированного яйца.
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— Девяносто шесть тождественных близнецов, работаю-

щих на девяноста шести тождественных станках! — Голос 

у Директора слегка вибрировал от воодушевления. — Тут 

уж мы стоим на твердой почве. Впервые в истории. «Общ-

ность, Одинаковость, Стабильность», — проскандировал он 

девиз планеты. Величественные слова. — Если бы можно 

было бокановскизировать беспредельно, то решена была бы 

вся проблема.

Ее решили бы стандартные гаммы, тождественные дель-

ты, одинаковые эпсилоны. Миллионы однояйцевых, еди-

нообразных близнецов. Принцип массового производства, 

наконец-то примененный к биологии.

— Но, к сожалению, — покачал Директор головой, — иде-

ал недостижим, беспредельно бокановскизировать нельзя.

Девяносто шесть — предел, по-видимому; а хорошая 

средняя цифра — семьдесят два. Приблизиться же к идеа-

лу (увы, лишь приблизиться) можно единственно тем, что 

производить побольше бокановскизированных выводков от 

гамет одного самца, из яйцеклеток одного яичника. Но да-

же и это — непросто.

— Ибо в природных условиях на то, чтобы яичник дал 

две сотни зрелых яиц, уходит тридцать лет. Нам же требу-

ется стабилизация народонаселения безотлагательно и пос-

тоянно. Производить близнецов через год по столовой лож-

ке, растянув дело на четверть столетия, — куда это годи-

лось бы?

Ясно, что никуда бы это не годилось. Однако процесс со-

зревания в огромной степени ускорен благодаря методике 

Подснапа. Она обеспечивает получение от яичника не ме-

нее полутораста зрелых яиц в короткий срок — в два года. 

А оплодотвори и бокановскизируй эти яйца — иначе гово-

ря, умножь на семьдесят два, — и полтораста выводков со-

ставят в совокупности почти одиннадцать тысяч близнецо-

вых братцев и сестриц с всего лишь двухгодичной макси-

мальной разницей в возрасте.

— В исключительных же случаях удается получить от од-

ного яичника более пятнадцати тысяч взрослых особей.

В это время мимо проходил белокурый, румяный мо-

лодой человек. Директор окликнул его: «Мистер Фостер», 



14 Îëäîñ Õàêñëè

сделал приглашающий жест. Румяный молодой человек по-

дошел.

— Назовите нам, мистер Фостер, рекордную цифру про-

изводительности для яичника.

— В нашем Центре она составляет шестнадцать тысяч 

двенадцать, — ответил мистер Фостер без запинки, блестя 

живыми голубыми глазами. Он говорил очень быстро и яв-

но рад был сыпать цифрами. — Шестнадцать тысяч двенад-

цать — в ста восьмидесяти девяти однояйцевых выводках. 

Но, конечно, — продолжал он тараторить, — в некоторых 

тропических Центрах показатели намного выше. Синга-

пур не раз уже переваливал за шестнадцать тысяч пятьсот, 

а Момбаса достигла даже семнадцатитысячного рубежа. Но 

разве это состязание на равных? Видели бы вы, как негри-

тянский яичник реагирует на вытяжку гипофиза! Нас, ра-

ботающих с европейским материалом, это просто ошелом-

ляет. И все-таки, — прибавил он с добродушным смешком 

(но в глазах его зажегся боевой огонь, и с вызовом выпя-

тился подбородок), — все-таки мы еще с ними потягаемся. 

В данное время у меня работает чудесный дельта-минусо-

вый яичник. Всего полтора года как задействован. А уже бо-

лее двенадцати тысяч семисот детей, раскупоренных или на 

ленте. И по-прежнему работает вовсю. Мы их еще побьем.

— Люблю энтузиастов! — воскликнул Директор и похло-

пал мистера Фостера по плечу. — Присоединяйтесь к нам, 

пусть эти юноши воспользуются вашей эрудицией.

Мистер Фостер скромно улыбнулся:

— С удовольствием.

И все вместе они продолжили обход.

В Укупорочном зале кипела деятельность дружная и упо-

рядоченная. Из подвалов Органохранилища на скорост-

ных грузоподъемниках сюда доставлялись лоскуты све-

жей свиной брюшины, накроенные под размер. Вззз! И за-

тем: щелк! — крышка подъемника отскакивает; устильщице 

остается лишь протянуть руку, взять лоскут, вложить в бу-

тыль, расправить, и еще не успела устланная бутыль отъе-

хать, как уже — взз, щелк! — новый лоскут взлетает из недр 

хранилища, готовый лечь в очередную из бутылей, нескон-

чаемой вереницей следующих по конвейеру.
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Тут же за устильщицами стоят зарядчицы. Лента ползет; 

одно за другим переселяются яйца из пробирок в бутыли: 

быстрый надрез устилки, легла на место морула, залит со-

левой раствор… и уже бутыль проехала, и очередь дейст-

вовать этикетчицам. Наследственность, дата оплодотворе-

ния, группа Бокановского — все эти сведения переносятся 

с пробирки на бутыль. Теперь уже не безымянные, а па-

спортизованные, бутыли продолжают медленный маршрут 

и через окошко в стене медленно и мерно вступают в Зал 

социального предопределения.

— Восемьдесят восемь кубических метров — объем кар-

тотеки! — объявил — просмаковал цифру — мистер Фостер 

при входе в зал.

— Здесь вся относящаяся к делу информация, — приба-

вил Директор.

— Каждое утро она дополняется новейшими данными.

— И к середине дня увязка завершается.

— На основании которой делаются расчеты нужных кон-

тингентов.

— Заявки на таких-то особей таких-то качеств, — пояс-

нил мистер Фостер.

— В таких-то конкретных количествах.

— Задается оптимальный темп раскупорки на текущий 

момент.

— Непредвиденная убыль кадров восполняется незамед-

лительно.

— Незамедлительно, — подхватил мистер Фостер. — Зна-

ли бы вы, какой сверхурочной работой обернулось для ме-

ня последнее японское землетрясение! — Добродушно за-

смеявшись, он покачал головой.

— Предопределители шлют свои заявки оплодотвори-

телям.

— И те дают им требуемых эмбрионов.

— И бутыли приходят сюда для детального пред опреде-

ления.

— После чего следуют вниз, в Эмбрионарий.

— Куда и мы проследуем сейчас.

И, открыв дверь на лестницу, мистер Фостер первым стал 

спускаться в цокольный этаж.
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Температура и тут была тропическая. Сгущался посте-

пенно сумрак. Дверь, коридор с двумя поворотами и сно-

ва дверь — чтобы исключить всякое проникновение днев-

ного света.

— Зародыши подобны фотопленке, — юмористически 

заметил мистер Фостер, толкая вторую дверь. — Иного све-

та, кроме красного, не выносят.

И в самом деле, знойный мрак, в который вступили сту-

денты, рдел зримо, вишнево, как рдеет яркий день сквозь 

сомкнутые веки. Выпуклые бока бутылей, ряд за рядом 

уходивших вдаль и ввысь, играли бессчетными рубинами, 

и среди рубиновых отсветов двигались мглисто-красные 

призраки мужчин и женщин с багряными глазами и багро-

выми, как при волчанке, лицами. Приглушенный рокот, гул 

машин слегка колебал тишину.

— Попотчуйте юношей цифрами, мистер Фостер, — ска-

зал Директор, пожелавший дать себе передышку.

Мистер Фостер с великой радостью принялся потчевать 

цифрами. Длина Эмбрионария — двести двадцать метров, 

ширина — двести, высота — десять. Он указал вверх. Как 

пьющие куры, студенты задрали головы к далекому потолку.

Бесконечными лентами тянулись рабочие линии: ниж-

ние, средние, верхние. Куда ни взглянуть, уходила во мрак, 

растворяясь, стальная паутина ярусов. Неподалеку три 

красных привидения деловито сгружали бутылки с движу-

щейся лестницы.

— Эскалатор этот — из Зала предопределения.

Прибывшая оттуда бутыль ставится на одну из пятнадца-

ти лент, и каждая такая лента является конвейером — ползет 

неприметно для глаза с часовой скоростью в тридцать три 

и одну треть сантиметра. Двести шестьдесят семь суток, по 

восемь метров в сутки. Итого: две тысячи сто тридцать шесть 

метров. Круговой маршрут внизу, затем по среднему ярусу, 

еще полкруга по верхнему, а на двести шестьдесят седьмое 

утро — Зал раскупорки и появление на свет, на дневной свет. 

Выход в так называемое самостоятельное существование.

— Но до раскупорки, — заключил мистер Фостер, — мы 

успеваем плодотворно поработать над ними. О-очень пло-

дотворно, — хохотнул он многозначаще и победоносно.
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— Люблю энтузиастов, — похвалил опять Директор. — 

Теперь пройдемтесь по маршруту. Потчуйте их знаниями, 

мистер Фостер, не скупитесь.

И мистер Фостер не стал скупиться.

Он поведал им о зародыше, растущем на своей подстил-

ке из брюшины. Дал каждому студенту попробовать насы-

щенный питательными веществами кровезаменитель, кото-

рым кормится зародыш. Объяснил, почему необходима сти-

мулирующая добавка плацентина и тироксина. Рассказал об 

экстракте желтого тела. Показал инжекторы, посредством 

которых этот экстракт автоматически впрыскивается через 

каждые двенадцать метров по всему пути следования вплоть 

до 2040-го метра. Сказал о постепенно возрастающих до-

зах гипофизарной вытяжки, вводимых на финальных девя-

носта шести метрах маршрута. Описал систему искусствен-

ного материнского кровообращения, которой оснащается 

бутыль на 112-м метре, показал резервуар с кровезамени-

телем и центробежный насос, прогоняющий без останов-

ки эту синтетическую кровь через плаценту, сквозь искус-

ственное легкое и фильтр очистки. Упомянул о неприят-

ной склонности зародыша к малокровию и о необходимых 

в связи с этим крупных дозах экстрактов свиного желудка 

и печени лошадиного эмбриона.

Показал им простой механизм, с помощью которого бу-

тыли — на двух последних метрах каждого восьмиметрово-

го отрезка пути — встряхиваются все сразу, чтобы приучить 

зародышей к движению. Дал понять об опасности так назы-

ваемой раскупорочной травмы и перечислил принимаемые 

контрмеры — рассказал о специальной тренировке обуты-

ленных зародышей. Сообщил об определении пола, произ-

водимом в районе 200-го метра. Привел условные обозна-

чения: Т — для мужского пола, О — для женского, а для 

будущих «неплод» — черный вопросительный знак на бе-

лом фоне.

— Понятно ведь, — сказал мистер Фостер, — что в по-

давляющем большинстве случаев плодоспособность являет-

ся только помехой. Для наших целей был бы, в сущности, 

вполне достаточен один плодоносящий яичник на каждые 

тысячу двести женских особей. Но хочется иметь хороший 
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выбор. И разумеется, должен всегда быть обеспечен огром-

ный аварийный резерв плодоспособных яичников. Поэто-

му мы позволяем целым тридцати процентам женских за-

родышей развиваться нормально. Остальные же получают 

дозу мужского полового гормона через каждые двадцать че-

тыре метра дальнейшего маршрута. В результате к моменту 

раскупорки они уже являются неплодами — в структурном 

отношении вполне нормальными особями (с той, правда, 

оговоркой, что у них чуточку заметна тенденция к волоси-

стости щек), но не способными давать потомство. Гаранти-

рованно, абсолютно не способными. Что наконец-то позво-

ляет нам, — продолжал мистер Фостер, — перейти из сферы 

простого рабского подражания природе в куда более увле-

кательный мир человеческой изобретательности.

Он удовлетворенно потер руки.

— Вынашивать плод и корова умеет; довольствоваться 

этим мы не можем. Сверх этого мы предопределяем и при-

способляем, формируем. Младенцы наши раскупориваются 

уже подготовленными к жизни в обществе — как альфы или 

эпсилоны, как будущие работники канализационной сети 

или же как будущие… — Он хотел было сказать «Главноу-

правители», но вовремя поправился: — Как будущие дирек-

тора инкубаториев.

Директор улыбкой поблагодарил за комплимент.

Остановились далее у ленты 11, на 320-м метре. Молодой 

техник, бета-минусовик, настраивал там отверткой и гаеч-

ным ключом кровенасос очередной бутыли. Он затягивал 

гайки, и гул электромотора понижался, густел понемногу. 

Ниже, ниже… Последний поворот ключа, взгляд на счет-

чик — и дело сделано. Затем два шага вдоль конвейера — 

и началась настройка следующего насоса.

— Убавлено число оборотов, — объяснил мистер Фос-

тер. — Кровезаменитель циркулирует теперь медленнее; 

следовательно, реже проходит через легкое; следовательно, 

дает зародышу меньше кислорода. А ничто так не снижает 

умственно-телесный уровень, как нехватка кислорода.

— А зачем нужно снижать уровень? — спросил один на-

ивный студент.

Длинная пауза.
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